
DOLMETSCHUNG & ÜBERSETZUNG IN GEBÄRDENSPRACHE



        -Team
Hauptteam 

(DolmetscherInnen & ÜbersetzerInnen) 
Lena SCHRAMEK &  Georg MARSH

Monika MÜCK-EGG, Sandra SCHÜGERL  
und Astrid WEIDINGER

Kooperationspartner

Jo SPELBRINK  
(Corporate Design)



           -Service
• Netzwerk von: 

    DolmetscherInnen, ÜbersetzerInnen & KooperationspartnerInnen  
    (Kontaktliste)

• Dolmetschungen & Übersetzungen 

• Sprachen, Neu: „ÖGS+“

• ISO 17100  
     Qualitätssicherung der Übersetzungsprozesse

• Produktion  
      Angebote der Pakete

• Informationen über: 
     Dolmetschen & Übersetzen, Transkreation,   
     Gebärdensprachen, Barrierefreiheit/Accessible Media



Netzwerk
DolmetscherInnen & ÜbersetzerInnen: 
sind vom ÖGSDV (Österr. 
GebärdensprachdolmetscherInnen & -übersetzerInnen 
Verband) geprüft und halten an der ISO 17100 fest. Die 
Arbeitssprachen sind transparent aufgelistet.

KooperationspartnerInnen:  
sind zum Beispiel ExpertInnen in Sachen 
Barrierefreiheit/Accessible Media/Zugänglichkeit, 
Medientechniker, Grafiker, Kameramenschen und 
andere Kooperationspartner wie yomma.



Dolmetschung & Übersetzung
Sprachen: 
Österreichische Gebärdensprache

Deutsch

International Sign

English

Österreichische Gebärdensprache Plus

Leichter Lesen



Qualitätssicherung in der Übersetzungsarbeit 
seit Jänner 2017 verfügt duooo über eine Lizenz der  

ISO 17100-Norm 

Beratung . Service . Angebot . Umsetzung . Kontrolle . 
Dokumentation & Veröffentlichung.

ISO 17100



Produktion

• Basis

• Grafik & Bild

• Untertitel

• Video in Video

• Promo Video



Niederösterreich Landesmuseum
2017  

www.museumnoe.at

http://www.museumnoe.at/de


Zero Project 2018
2018  

www.zeroproject.org



Wien, 2018

Interessiert?  
Wir würden uns über Ihr Kontakt freuen!

www.duooo.at 
kontakt@duooo.at

DANKE!

http://www.duooo.at
mailto:kontakt@duooo.at

